Fordítsa le a következő szöveget szótár használata nélkül! A rendelkezésre álló idő 120 perc. Az összefüggő szöveg A) szakaszát mindenkinek le kell fordítania; a B) szakaszt a latin és latin-ógörög hangsúllyal tanulóknak; a C) szakaszt csak a latin hangsúllyal tanulóknak.

Galba, Caesar alvezére a sereg egyik részével az Alpok kis településén tölti a téli táborozás (hiberna, –orum n.) hónapjait, de a remélt nyugalom helyett váratlan izgalmakban lesz része.

A) Galba secundis aliquot proeliis factis castellisque compluribus eorum expugnatis, missis ad eum undique legatis obsidibusque datis et pace facta, constituit cohortes duas in Nantuatibus conlocare et ipse cum reliquis eius legionis cohortibus in vico Veragrorum, qui appellatur Octodurus hiemare; qui vicus positus in valle non magna adiecta planitie altissimis montibus undique continetur. Cum hic in duas partes flumine divideretur, alteram partem eius vici Gallis ad hiemandum concessit, alteram vacuam ab his relictam cohortibus attribuit. Eum locum vallo fossaque munivit. Cum dies hibernorum complures transissent frumentumque eo comportari iussisset, subito per exploratores certior factus est ex ea parte vici, quam Gallis concesserat, omnes noctu discessisse montesque qui impenderent a maxima multitudine Sedunorum et Veragrorum teneri. 

B) Id aliquot de causis acciderat, ut subito Galli belli renovandi legionisque opprimendae consilium caperent: primum, quod legionem neque eam plenissimam detractis cohortibus duabus et compluribus singillatim, qui commeatus petendi causa missi erant, absentibus propter paucitatem despiciebant; tum etiam, quod propter iniquitatem loci, cum ipsi ex montibus in vallem decurrerent et tela coicerent, ne primum quidem impetum suum posse sustineri existimabant.

C) His nuntiis acceptis Galba, cum neque opus hibernorum munitionesque plene essent perfectae neque de frumento reliquoque commeatu satis esset provisum quod deditione facta obsidibusque acceptis nihil de bello timendum existimaverat, consilio celeriter convocato sententias exquirere coepit.

	aliquot = néhány

castellum, –i, n. = erőd, erődítmény

obses, obsidis, mf. = túsz

constituo 3 –ui, utus = elhatároz

hiemo 1 = telel, a téli táborban tartózkodik

Nantuates –um m. = galliai népcsoport, itt a lakóterületüket jelöli

vicus, -i, m. = falu

vallis, -is f. = völgy

planities, ei, f. = sík terület, síkság

concedo 3 concessi, concessum = átenged, átad

vallum, -i, n. = védő sánc

fossa, -ae, f. = árok

eo (adv.) = oda

subito = váratlanul
	explorator, -oris, m. = felderítő

aliquem certiorem facere = értesíteni valakit

impendeo 2 = fölébe magasodik

Seduni, -orum m. = germán törzs „szédunok”

Veragri, -orum m- = germán törzs „veragrok”

accido 3 = megtörténik, történik

detraho 3 = elvon, kivesz, eltávolít

singillatim = egyénenként, külön-külön (ti. katonákat)

commeatus, -us m. = kereskedelem, vásárlás

despicio 3 –spexi, spectum = lenéz, alábecsül

paucitas, -atis f. = kis/alacsony (lét)szám

coicio 3 = egyszerre hajít, kilő

sustineo 2 = feltartóztat, vmnek ellenáll

deditio –onis f. = megadás

exquiro 3 = kérdez, tudakol


